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Kurlarda ka ngurrju-mani 
Jangalarlu.
3
Wirlki ka ngurrju-mani 
Jangalarlu.
4
Kuturu ka ngurrju-mani 
Nangalarlu.
5
Parraja ka ngurrju-mani 
Jangalarlu.
6
Wirriji ka ngurrju-mani 
Jungarrayirli.
7
Pikirri ka ngurrju-mani 
Jungarrayirli.
8
Nikirliji ka ngurrju-mani 
Nungarrayirli.
9
Yunta ka ngurrju-mani 
Nungarrayirli 
parla-pantarlu.
10
English Translation – Jangala is 
Making a Spear
Page 3. Jangala is making a spear.
Page 4. Jangala is making a number-seven boomerang.
Page 5. Nangala is making a fi ghting stick.
Page 6. Jangala is making a coolimon.
Page 7. Jungarrayi is spinning hair string.
Page 8. Jungarrayi is making a spear thrower.
Page 9. Nungarrayi is making a necklace.
Page 10. Nungarrayi is making a wind-break with leaves.
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